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Parolado de D-ro Zamenhof 
ce la esperantista Kongreso de Boulonjo­

sur-Maro 

ESTIMATAJ SINJORINOJ KAJ SINJOROJ! 

Mi salutas vin, karaj samideanoj, fra­
toj kaj fratinoj el la granda tutmon­
da homa familio, kiuj kunvenis el lan­
doj proksimaj kaj malproksimaj, el la 
plej diversaj regnoj de la mondo, por 
frate premi al si reciproke la manojn pro 
la nomo de granda ideo, kiu ciujn nin 
ligas (aplaiidado). Mi salutas vin ankau, 
glora lando Francujo kaj bela urbo Bu­
lonjo-sur-Maro, kiuj bonvole oferis gas ­
tamonal nía kongreso. Mi esprimas ankau 
koran dankon al tiuj personoj kaj insti­
tucioj en Parizo, kiuj ce mia trapaso tra 
tiu ei glora urbo esprimis sub mia adreso 
sían favoron por la afero Esperanto, 
nome al s-ro la Ministro de la Publika 
Instruado, al la urbestraro de Parizo, al 
la franca Ligo de instruado kaj al mult aj 
diversaj sciencaj eminentuloj ( aplaudado ). 

Sankta estas por ni la h9diaua tago . 
i\Iodesta estas nia kunveno; la mondo 
ekstera ne multe scias pri gi, kaj la vor­
toj, kiuj estas parolataj en nía kunveno, 
ne flugos telegrare al ciuj urb oj kaj urbe ­
toj de la mondo; ne kunven is regnestroj 
nek ministroj, por sangi la politikan kar ­
ton de la mondo, ne brilas luk saj vestoj 
kaj multe go da imponantaj ordeno j en 
nia salono, ne bruas pafilegoj cirkau la 
modesta domo, en kiu ni trovigas; sed 
tra la aero de nia salono flugas misteraj 
sonoj, sonoj tre mallautaj, ne aüdebla j 

Discurso del Dr. Zamcnbof 
en el Congreso esperantista de Boulogne­

sur-Mer 

ESTIMADOS SEÑORAS Y CABALLEROS: 

Yo os saludo, queridos sam iáeanos, 
hermanos y hermanas de la humana fa­
milia de todo el mundo, que habéis ve­
nido de países próximos y remotos, de 
los más opuestos reinos del mundo, para 
estrechar de un modo fraternal recípro­
camente vuestras manos en nombre de la 
gra n idea que nos une. Yo os saludo 
también, glorioso país de Franc ia y her­
mosa ciudad de Boulogne-sur-Mer, que 
gustosamente habéis ofrecido hospedaje 
á nuestro Congreso. Doy tambi én mis 
cordiales gracias á aquellas personas é 
instituciones de París que á mi paso por 
aquella gloriosa ciudad atestiguaron en 
mi persona su favor por la causa del Es­
peranto, nominalmente al seño r ministro 
de Instrucción Pública, al ayuntamiento 
de París, á la Liga francesa de Instruc ­
ción y á muchas y diversas eminencias 
científicas. ( Aplauso s.) 

Santo es para nosotros el día de hoy. 
Modesta es nuestra reunión; el mundo 
exterior no tiene gran conoc imiento de 
ella, y las palabras que se dicen en nues­
tra asamblea no volarán telegráficamente 
á todas las ciudades y pueblos de la tie­
rra; no son jefes de Es tado ni ministros 
los que se han reunido para cambiar el 
mapa político del mundo, no brillan en 
nue stro salón lujosos vest idos ni la mul­
titud de órdenes imponent es, no suenan 
los cañones alrededor de la mod esta casa 
en que nos encontramos; pero á través 
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por la ore lo, sed senteblaj por eiu animo 
sentema: gi estas la sonoj de io gran da 
kiu nun naskig as. Tra la aero flugas mis­
tcraj fantomoj; la okuloj ilin ne vidas, 
sed la animo ilin sentas: iii estas imagoj 
de tempo eston ta, de tempo tute nova . 
La fantom oj flugos en la mondon, korpi ­
gos kaj potencigos , kaj niaj filoj kaj ne ­
poj ilin vidos, ilin sentos kaj guos. (aplaii,­
dado, krioj bone! bone! Vivu Zamenhof! ) 

En la plej malprok sima antikvec o, kiu 
jam de longe elvi§igis el la memoro de la 
homaro kaj pri kiu nenia histor io kon ­
servis al ni ec la plej malgr andan doku ­
menton, la homa familio disigis kaj giaj 
membroj cesis kompren i unu la alian. 
Fratoj, kreitaj ciuj Jau unu modelo, frato j, 
kiuj havis ciuj ega lan korpon, egalan 
spiri ton, egalajn kapabloj n, egalajn idea­
lojn, egalan Dion en siaj koro j , fratoj , 
kiuj devis help i unu la alian kaj labori 
kune por la felico kaj la gloro de sia 
familio,- tiuj frat oj farigis tute fremdaj 
unuj al aliaj, disigis sajne por ciam en 
malamikajn grupetojn, kaj inte r ili ko­
mencigis eterna milito . En la daüro de 
multaj miljaro j, en la <lauro de la tuta 
tem po, kiun la horno historio memoras, 
tiuj fratoj nur eterne batalad is inter si, 
kaj cia interk ompr enigado inter ili estis 
absolute ne ebla. Profeto j kaj poetoj 
revadis pri ia tre malprok sima nebula 
tempo, en kiu la homoj denove komen­
cos kompr enadi unu la alian kaj denove 
kuni gos en unu familion; sed tio ci est is 
nu r rev o. Oni paroli s pri tio, kiel pr i ia 
dol ca fantazio, sed neniu pr enis gin se­
rioze, neniu kredi s pri gi. 

Kaj nun la unuan fojon la re vo de 
miljaroj komencas realigi. En la mal ­
gra nda urbon de la franca marb ordo 
kunveni s homoj el la plej diversaj landoj 
kaj nacioj , kaj ili renko ntas sin reciproke 
ne mute kaj surde, sed ili komprenas unu 

del aire de nuestro salón vuelan sonid 
mister iosos, sonidos muy tenu es, imper­
ceptibles al oído, pero perceptibles para 
toda alma sensible: son los sonidos d 
algo grande que ahora está naciendo. E:! 
el aire se mecen misterios os fantasmas 
los ojos no los ven, pero el alma los sien­
te: son imáge nes del tiempo ven idero , de 
un tiempo completamente nuevo . Los 
fantasmas volarán por el mundo, tom a­
rán cuerpo, se har án poder osos, y nues­
tros hijos y ¡mestros nietos los veran , los 
sentir án y los disfrut ará n. (Aplausos, gri ­
tos: ¡bien!, ¡bien!, ¡viva Zamenbof!) 

En la más rem ota antigüe dad, que ya 
hace mucho tiempo se borró de la me­
moria de los hombres, y de la cual nin­
guna historia ha conse rvado ni el más 
insignificante doc umento, la familia huma­
na se dispersó y sus miembros dejaron de 
entenderse mutuamente. Herman os,cr ea­
dos todos según un mod elo, hermanos, 
que tenían todos igua l cue rpo, igual es­
píritu, iguales capacidades, los mismos 
ideales, el mismo Dios en sus corazones, 
herman os que debían ayudarse entr e sí 
para trabaja r unid os en pro de su felici­
dad y de la gloria de su familia- estos 
hermanos se hicieron extrañ os unos á 
otros , se separaro n al parec er para siem­
pre en agrupacion es enemigas, y dió 
pr incipio en ellos la eterna lucha. En el 
transcurso de muchos millares de años, 
en la dura ción de todo el tiempo, que 
recue rda la histor ia de la humanid ad, 
estos hermanos no hicieron más que lu­
char ent re sí, y toda intel igencia entre 
ellos fué abso lutamente imposible. Pro­
fetas y poetas soñaro n en un remotísim o 
y nebuloso t iempo, en que los hombr es de 
nuevo comenza rían á compr enderse uno 
á otro y de nuevo se unirían en una sola 
familia; pero esto no era más que un 
sueño. Se hablaba de ello como de una 
dulce fantasía , mas nadie lo to mó en se­
rio, nadie creía en ello . 

Y ahora, por vez primera, el sueño de 
miles de años emp ieza á realizarse. En 
una pequeña ciudad de la playa francesa 
se han reunido hombres de los más di­
vers os países y naciones y se encuentr an 
recíprocamente no como mudos y sordos , 
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alían, ili parolas unu kun la alia kiel fra ­
toj, kiel membroj de unu nacio. Ofte 
kunvenas persono j de malsamaj nacioj 
kaj kom pre nas unu alian; sed kia gran­
dega diferenco estas ínter ilia reciproka 
komprenigado kaj la nial Ti e komprenas 
sin reciproke nur tre malgranda parto da 
kunvenintoj, kiuj havis la eblo n dedici 
multegon da tempo kaj mono, por lerni 
fremdajn lingvojn, -c iujn aliaj partopre ­
nas en la kunveno nur per sia korpo, ne 
per sía kapo; sed en nia kunveno reci­
proke sin komprenas cíztj partoprenantoj, 
nin facile komprenas ciu, kiu nur dezira s 
nin kompreni, kaj nek malriceco , nek 
nehavado de tempo fermas al iu la ore­
lojn por niaj paroloj. Tie la reciproka 
komprenigado estas atingebla per vojo 
nenatura, ofenda kaj maljusta, car tie la 
membro de unu nacio humiligas antaü 
la membro de alia nacio, parolas lian 
lingvon, hontigante la sian, balbutas kaj 
rug igas kaj sentas sin genata antaü 
sia kunparolanto, dum tiu ci lasta sentas 
sin forta kaj fiera; en nia kunveno ne 
ekzistas nacioj fortaj kaj malfortaj, privi­
legiitaj kaj sepprivileg iaj, neniu humili­
gas, neniu sin genas ; ni ciuj staras sur 
fundameato neutrala, ni ciuj estas plene 
egalrajtaj; ni ciuj sentas nin kie l membroj 
de mm familio, kaj la unu an fojon en la 
homa historio ni, membroj de la plej 
malsamaj popoloj, sta ras unu apud alia 
ne kiel fremduloj, ne kiel konkuranto j, 
sed ]del (rat oj (aplaitdo¡), kiuj, ne altru­
dante unu al alia sian lingv on, kompre ­
nas sin reciproke, ne suspektas unu alian 
pro mallumo ilin dividanta, amas sin reci­
proke kaj premas al si reciproke la ma­
nojn ne hipokrite, kiel alinacial1o al alina­
·iano, sed sincere, kiel horno al horno 
.zplaudado ). Ni konsciu bone la tutan 

~ravecon de la hodiaüa tago, car hodiaü 
aiter la gastamaj muroj de Bulonjo-sur ­
~ Iaro kunvenis ne francoj kun angl oj, ne 
~ soj kun poloj, sed lwmoj kun homo;. 
3enata estu la tago, kaj gra ndaj kaj glo­
raj estu giaj sekvo j! (aplrtudado). 

sino que se comprenden uno á otro, con­
versan entre sí como hermanos, como 
miembros de una misma nación. Reúnen­
se con frecuencia perso nas de diferentes 
naciones y entiéndense una con otra; ¡pero 
qué diferencia tan grande entre su mutua 
comprensión y la muestra! Allí sólo se 
entienden una pequ eña ·parte de los re­
unidos que tuvieron la posibilidad de de­
dicar mucho tiempo y mucho dinero al 
estudio de lenguas extranjeras-todos los 
demás toman parte en la reunión sólo 
con el cuerpo, no con la cabeza; mas en 
nuestr a reunión compréndense recípro­
camente todos los que toman parte, fá. 
cilmente nos ent iende todo aquel que 
desea entendernos, y ni la pobreza ni la 
falta de tiempo cierra á nadie los oídos 
para nuestras palabras. Allí la recíproca 
int eligencia se consigue de un modo no 
natural, sino ofensivo é injusto, pues el 
miembro de una nación se humilla ante 
el individuo de otra, habla su lengua aver­
gonzan 'do la propi a, balbucea y se son­
roja y se siente mortificado en presencia 
de su interl ocutor, mientras que éste se 
siente fuerte y orgulloso; en nuestra 
asamblea no existen naciones fuertes y 
naciones débiles, privileg iadas y sin pri­
vilegios, nadie se humilla, nadie queda 
mortificado, todos estamos firmes sobre 
una base neutral, todos poseemos plena­
mente iguales derechos, todos nos senti­
mos miembros de una nación, miembros 
de una sola familia, y por primera vez t;n 
la historia de la human idad, nosotros, in­
dividuos de los más diversos pueblos, 
estamos al lado uno de otro, no como 
extranjeros, no como rivales, sino como 
hermanos (aplausos) que, no imponién­
dose uno á otro su lengua, se entienden 
recíprocamente, no sospecha uno de otro 
por las tinieblas que los dividen, se aman 
mutuamente y estréchanse las manos, no 
con hipocresía, como lo hace un extran­
jero, sino con sinceridad, como de hom­
bre á hombre . ( Aplausos .) Penetrémonos 
bien de toda la importancia del presente 
día, porque hoy, dentro de los hospitala­
rios muros de Boulogne -sur-Mer se han 
reunido no franceses con ingleses, no 
rusos con polacos, sino hombres con 
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Ni kunvenis hodiaü, por montri al la 
mondo, per faktoj nerefuteblaj, tion, kion 
la mondo g is nun ne volis kredi. Ni mon­
tros al la mond~, ke reciproka kompre ­
nigado inter personoj de malsamaj nacioj 
estas tute bone atingeb la, ke por ci tio 
tute ne estas necese, ke unu popolo 
humiligu aü englutu alian, ke la muroj 
inter la popoloj tute ne estas io necese ga 
kaj eterna, ke reciproka kompreni gado 
inter k reitajoj de tiu sama speco esta s ne 
ia fantazia revo, sed apero tute natura, 
kiu pro tre bedaürindaj kaj hontindaj 
cirk onstanc oj estis nur tre longe pro­
krastita, sed kiu pli aii malpli true nepre 
devis veni kaj kiu fine nun venis, kiu 
nun elpa13as ank oraü tre malkurage, sed 
unu fojon ekirinte, jam ne halt os kaj 
baldaü tiel potencege ekregos en la 
mondo, ke niaj nepoj ec ne volos kredi . 
ke ·estis iam alie, ke la homoj, la reg oj 
de la mondo, longan tempon ne kompre­
nis unu alian! Ciu, kiu d iras, ke neütrala 
arta lingvo estas ne ebla, venu al ni, kaj 
Ji konvertlgos. {iu , kiu diras, ke la paro ­
laj organo j de ciuj popoloj esta s malsa­
maj, ke ciu elparolas artan lingvo n alie 
kaj la uzantoj de tia lingvo ne povas 
kompreni unu alian , venu al ni, kaj, se Ji 
estas horno honesta kaj ne volas konscie 
mens ogi, li konfe sos, ke Ji eraris. Li pro­
menadu en la venontaj tag oj en la strato j 
de Bulonj o-sur-M aro, -li observadu, kiel 
bonege sin komprenas reciproke la re­
prez entantoj de la plej diver saj nacioj, li 
demandu la renk ontatajn esperantistojn, 
kiom multe da tempo aü mono ciu el ili 
dedi cis por ellerni la artan lingv,on, li 
komparu tion ci kun la grandeg aj oferoj, 
kiujn post ulas la lernado de ciu lingvo 
nat ura, - kaj, se Ji estas horno honesta, Ji 
iru en la mondon k aj rip etad u laüte: «je s, 
lingvo arta estas tut e ebla, k aj la reci­
pr oka kom pr enigado de homoj pe r neü­
trala arta lingvo estas ne sole tute ebla, 
sed ec tre kaj tre facila. Estas vero, ke 
mul taj el ni posedas nian lingvon ankoraü 
tre malbone kaj malfacile balbu tas , ans­
tataü paroli flue; sed , komparan te ilian 

hombres. ¡Bendito sea este día, y se.:_ 
grandes y gloriosas sus consecue ncia 
( Aplcmsos.) 

Nos hemos hoy reunido para manifes­
tar al mundo con hechos irr efutabl es : 
que el mundo hasta ahora no ha querid 
creer. Nosotros haremos ver al mund 
que la mutua intelig encia entre per sona. 
de diferentes naciones es perfe ctamen::i.. 
posible, que para esto no es necesa rio qu .. 
un pueblo humille y absorba al otro, qu_ 
las muralla~ que separan á los puebl 
no es una cosa indispensable y ete rn ­
que la mutua comprensió n entre criatu­
ras de la misma especi e no es un sueñ 
fantásti co, sino una aparición enteram en­
te natural que sólo por muy lamenta ble: 
y ver gonzosas circunstancias ha sido por 
muy largo tiempo aplazada, pero que de­
bía más pronto ó más tarde venir y qu 
por fin ahora ha venid o, que al prese nti.. 
aparece todaví a con timidez, pero un.: 
vez haya comenzado á march ar ya no St 

detendrá, y con tan gran poder regirá e_ 
mundo, que nuestros niet os no han de 
querer siquiera creer que en ningú::i 
tiempo fuese de otra manera, que 1 
homb res, los reyes del mundo, estuvi e­
sen durante _ largo t iempo sin Gompr en­
derse uno á otro . Qu ienqui era que dig:. 
que una lengua neutra , artificial, es impo­
sible, que ven ga á nosotros y se conver ­
tirá. Quienquiera que diga que los ór­
ganos de la palabra de cada pueblo soc 
diferentes , que cada uno habla la leng u::. 
art ificial de diferente manera y que 10! 
que esta leng ua emp lean no pueden com­
prenders e un o á otro , venga á nosotr os, • 
si es hombre honrado, y no quiere men­
tir á sabiendas, confesará que se equi•.-o­
có. Pasee en los días sucesivos las calle­
de Boulogne-sur -.i.\Ier y fíjese cuán bi~ 
se entienden recípr ocame nte los repre­
sentantes de las más apartadas naciones. 
preg unte á los esperant istas que encuen­
t re cuán to tiempo y dinero ha dedica d 
cada un o de ellos para aprend er la len­
gua artificial, compar e esto con los gr an­
dísimos sacrificios que exig e el apren de:­
cada una de las lenguas natural es - y s: 
es un hombre honrado, irá por el mund .. 
repitiendo muy alto : «Sí, la lengua ar te -
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" balbutadon kun la perfekte flua parolado 

de aliaj personoj, eiu konscienca obser­
vanto facile rimarkos, ke la kaiízo de la 
balbutado kus as ne en la lingvo, sed nur 
en la nesufiea ekzercite co de la diritaj 
personoj. 

Post multaj miljaroj da reciproka 
surda-mut eco kaj batalado, nun en Bu­
lonjo-sur- Maro fakte komencigas en pli 
granda mezuro la reciproka k omp reni­
gado: kaj fratigado de la diverspopolaj 
membroj de la homaro; kaj unu fojon 
komenciginte, gi jam ne haltos, sed irados 
-antauen eiam pli kaj pli potence, gi_s la 
lastaj ombroj de la ete rna maliumo mal­
aperos per eiam. Gravega j estas la nun aj 
tagoj en Boulonjo-sur-Maro, kaj ili estu 
benataj! (aplaiidado ). 

En la unua kongreso de la Espera n­
tistoj estas neces e diri kelkajn vortojn 
pri la gisnuna j batalanto j speciale espe­
rantista j , mi sentas la dev on d iri ei tie 
kelka jn vortojn pri mm horno, kiu havas 
tre gran dajn meritojn en nia afero kaj al 
kiu bedaürinde la esperantistoj ofte rila­
tas maljuste nur tial, ear li, multe farinte 
por la ideo de lingvo internac iá genera le, 
ne apartenas tamen al la amikoj de tiu 
speciala lingva formo, por kiu ni bata las. 
i\Ii parolas pri la tre est iminda sinjoro 
JOHANN MARTIN SCHLEYER, )¡1 aiítoro de 
Volapük. La lingva formo , por kiu labo­
ris t iu respektata malj unulo, montri gis ne 
prakt ika; la voj o, kiun Ji elektis ne 
bona, kaj la afero, por kiu li ba talis, bal­
dau falis, kaj pe r sia falo gi alportis 
granda n malut ilon al nia ideo entute kaj 
pt'ecipe al tiu specia le formo de la ideo, 
por kiu ni batalas . Sed ni devas est i 
justa i, ni <levas taksi eiun homon ne Jau 
lia venko aií malvenko, sed laií liaj labo­
ro} . Kaj la laboro j kaj merito j de sinjoro 

cial es posible y la recíproca compren­
sión de los hombres por medio de una 
lengua neutra artificial es no solament e 
posible, sino fácil en sumo grado . Es ver­
dad que muchos de nosotros poseemos 
muy imperfectam ente nuestra lengua, y 
con dificultad balbuceamos en vez de ha­
b lar con fluidez; mas comparand o este 
balbuceo con la perfectamente flúida 
conversación de otras persona s, un ob­
servador concienzudo fácilmente notará 
que la causa del balbuceo estriba no en 
la lengua, sino exclus ivament e en el ejer­
cicio insuficient e de las citadas personas. 

Después de miles de años de recí­
pro ca sordomudez y de incesante lucha , 
ahora en Boulogne-sur-Mer de hecho se 
da princip io, en la más amplia medida, á 
la mutua comp rensión y confraternidad 
ent re los ind ividuos de las distintas nacio­
nes de la humanidad; y una vez ha co­
menzado, ·ya no -se dete ndrá, sino que se­
guirá siempre ade lante cada vez con 
mayor poder; hasta las últimas sombras 
de la eterna obscuridad desaparecerán 
para siempre. Importa ntísimos son los 
presentes días en Boulogne-sur-Mer, y 
benditos sean. (Aplausos .) 

En el primer congreso de los espe­
rantistas, preciso es decir algunas pala­
bras sobre los comba tientes por nuestra 
causa hasta la hora prese nte. Mas antes 
de hablar sobre los luchadores, especial ­
mente esperant istas, me creo en el debe r 
de d irigir aqu í algunas frases á un hom­
bre que tiene muy grandes méritos en 
nuestra causa, y al cual desgrac iadamen­
te alud en con frecuencia los esperant istas 
injustament e sólo porque habiendo he­
cho mucho por la idea de la lengua inter­
nacional en ge nera l, no perte nece, sin 
embargo , <Í los amigos de esta espec ial 
forma de lengua por la cual nosotros lu­
chamos . Hab lo del muy digno de estima­
ción SR. D. JuAN MARTÍN SCHLEYER, au­
to r del Vo lapük . La forma de lengua 
por la cual ha traba jado este respetado 
anciano resultó impracticable, el camino 
que eligió no par ecía bueno, y la causa 
por que luchó, vino pronto á tierra, y con 
su caída tra jo mucho per jui cio á nue stra 
idea en su tota lidad y en la forma espe-
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·.SCHLEYER estis tre grandaj. Kun granda 
fervoro Ji laboris por la ideo de lingvo 
internacia en la dauro de multaj jaroj; 
dum multaj personoj donadis nur nudajn 
projektojn, \i estis la nnua, kiu havis 
sufice da pacienco, por ellabori plenan 
lingvon de la komenco gis la fino (kvan­
kam Esperanto tiam estis jam preta, gi 
ne estis ankorau publikigita ), kaj gi ne 
estas lia kulpo, se la lingvo montrigis ne 
praktika. Li estis la unua, kiu per senlaca 
laborado vekis la intereson de la mondo 
por la ideo de lingvo neutrala, kaj gi ne 
estas lia kulpo, se lía falinta afero por 
longa tempo malvarmigis la mondon por 
tia arta lingvo. Li volis fari grandan 
bonon, kaj por la atingo de tiu bono li 
laboris tre multe kaj fervore, kaj ni de­
vas !in taksi ne lau lía sukceso, sed laií 
lia volo kaj laboro. Se la ideo de lingvo 
internacia iam venkos la mondon - tute 
egale, cu gi estos sub la formo- de Espe­
ranto au de ia alia lingvo - la nomo de 
SCHLEYER okupos ciam la plej honoran 
lokon en la historio de nia ideo , kaj tiun 
ci nomon la mondo neniam forgesos. Mi 
esperas, ke mi esprimos la opinion de 
ciuj partoprenantoj en nia kongreso, se 
mi diros: «ni esprimas nian koran dankon 
al sinjoro ScHLEYER, la unua kaj plej 
energía pioniro de la ideo de neutrala 
lingvo internacia! » (aplm:idado). 

Nun mi transiros al la laborantoj spe ­
ciale esperanti staj. Ne venís ankorau la 
tempo skribi oficialan historion de nia 
afero, kaj mi timas, ke mi povus fari ian 
publikan maljustajon al tiu au alia per­
sono ce la kompara tak sado de la meritoj 
de la diversaj batalantoj. Tia! mi ne 
nomos ciun el ili apart e, sed al ciuj kune 
mi esprimas koran dankon pri ilia labo­
rado en la nomo de ciuj amikoj de Espe­
ranto (aplaitdad o). Dek ok jaroj pasis de 
la tago, kiam Esperanto aper is en la 
mondon. Ne facilaj estis ci tiuj dek ok 

cial por la que nosotros hacemos nuestro: 
campaña. Pero debemos ser justos y juz­
gar á los hombres no según su victori.;. 
ó su derrota, sino según sus trabaj os. : 
los trabajos y méritos del SR. SCHLEYE2. 
son importantísimos. Con gran ferv o: 
trabaj ó por la idea de la lengua intero z­
cional en el transcur so de muchos años: 
mientras otras personas daban solamente 
meros proyectos, él fué el primero que 
tuvo suficiente paciencia para elaborar 
una lengua comp leta desde el principio 
hasta el fin•(aunque el Esperanto estab:i 
ya á la sazón á punto, todavía no se 
había publicado ), y no es culpa suya si la 
lengua se manifestó impracticable. El ful 
el primero que con su trabajo incansa­
ble despertó el inter és del mundo por la 
idea de una lengua neutral, y no suya la 
culpa de que su causa cayendo enfria se 
por largo tiempo al mundo para toda 
lengua artificial. Quiso hacer un gran 
bien, y para la consecució n de este bien 
trabajó muchísimo y con mucho fervor, y 
nosotros no debemos calificarle por su 
éxito, sino por su volunfad y su trab ajo. 
Sí, la idea de lengua internac ional venc e­
rá ya al mundo-es lo mfamo que sea bajo 
la forma de Esperanto ó de cualqu ier otr a 
lengua,-el nombre de ScHLEYER ocupar á 
siempre el lugar más honroso en la histo­
ria de nuestra idea, y este nombre nunca 
jam ás el mundo ha de olvidar. Yo creo ex­
presar la opinión de todos los que toman 
parte en nuestro congreso, si digo: «Da­
mos nuestras más cordiales gracias al SE­
ÑOR ScHLEYER, el primero y más enérgico 
campeón de la idea de len gua neutra in­
ternacional. » (Apla ztsos.) 

Ahora pasaré á los campeones espe­
cialmente esperant istas. Todavía no ha 
llegado el tiempo de escribir la histori a 
oficial de nuestra causa,y temo que pueda 
cometer alguna injustic ia con esta ó en 
aquella persona, en el juicio comparativ o 
de los méritos de los diversos campe o­
nes . Por eso no nombraré á nadie apart e, 
sino que á tod os expreso mi cordial agra ­
decimiento por su empeñado trabajo, en 
nombre de todos los amigos del Espe­
ranto. (Aplausos .) Diez y ocho años han 
pasado desde el día en que el Esperant o 
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jar oj. Nun mi vidas antaií mi grande gan 
nombren da varm egaj amikoj de Espe­
ranto, kiuj rep reze ntas per si preskaií 
ciujn landojn de la tera globo, preskaií 
ciujn naciojn de la mondo, ciujn rangojn, 
stato jn kaj klasojn de la homoj. Tr e 
granda kaj vasta estas jam nía litera turo, 
tre multaj estas niaj gazet oj , en la tuta 
mondo ni havas nun grupojn kaj klubojn 
esperantista jn, kaj al neniu klera horno 
en la mondo la nomo de nia afero nun 
estas jam neko nata. Kiam mi rigardas la 
nunan brilantan stato n de nia afero, mi 
reme mora s kortu site pri la unu aj pioni­
roj, kiuj laboris por nía afero en tiu 
malgoja tempo, kiam ni cie ren kontadi s 
ankorau nur mokon kaj persekuton . l\Iul­
taj el ili vivas ankorau kaj iii rigardas 
nun knn gojo la frukto jn de sia laborado . 
Sed l~ ve, multaj el niaj pioniroj jam ne 
vivas . Dek ok jaroj estas grand a peco da 
tempo. En tiu ci g randa spaco da tempo 
la morto rabis al ni tr e multe el niaj fer­
voraj kunbatalantoj . Citi ciujn nomojn 
estus mm aforo ne ebla; mi nomos nur 
kelkajn el ili. La plej frue forlasis nin 
LEOPOLDO EINSTEIN, (aplaitdado) la unua 
energía propagandisto de nia afero; lía 
morto estis gra nda bat o por nía afero 
entu te , kaj specia le por gia disvast igado 
en Germanujo . Poste la morto rabís 
al ni J osr>FON W ASKIEWSKI, ( aplmida­
do) la simpatian kaj de ciuj amatan 
apostolon de nía afero en Polujo. Kaj 
antau kel ke da jaroj mort is tiu persono, 
al kiu Esperan to suldas multe, tre m_ulte 
kaj sen kiu nía afero nun eb le tute ne 
ekzistus: mi parolas pri la neforgesebla 
\V. H. T ROMPETER (aplaz1dado). Neniam 
paro lante pri si, postu lante ppr si nenian 
dankon, Ji pre nis sur siajn sultr ojn nian 
tu tan aferon, kiam g i trovigis en la plej 
malfacilaj cirkonstanco j; 1i sola sub tena­
dis g in tiel longe, gis la nombro de la 
esperan tistoj farigis sufice granda, por 
subte nadi la aferon per for toj komunaj . 
Kiel li goju s nun, se li vidus la nunan 
stato n de nia afero! 

apar eció en el mundo. Difíciles han sido 
estos diez y ocho años. Al present e veo 
ante mí un gra ndísimo número de ardo­
roso s amigos del Esperanto que repre­
sentan casi todos los países del globo te­
rráqueo, casi todas las naciones del mun­
do, todas las esfera s, todos los estados, 
todas las clases de la sociedad. Grande y 
extensa es ya nuestra literatura, nume­
ros os son nuestro s periódicos, tenemos 
en todo el mundo grupo s y clubs espe­
ran tistas, y á ninguna persona ilustrada 
del mundo es ya el nombre de nuestra 
causa desconocido. Cuand o yo contem ­
plo el brillante estado pr esente de nues­
tra causa, me acuerdo enternecido de los 
primeros campeones que trabajaron por 
nuestra causa en aque l tiempo triste en 
que no encontráb amos todavía más que 
bur las y persecución. l\Iuchos de ellos vi­
ven aún y contemplan ahora con alegría 
los frutos de su trab ajo. Mas ¡ay! muchos 
de nue str os comp cones han dej ado de 
exist ir. Diez y ocho años es una buena 
porción de tiempo. En este gran espac io 
de tiempo, la muer te nos ha arrebatado 
á muchos de nuestros fervorosos cam­
peone s. Citar los todos los nombres sería 
tra bajo imposible; solamente nombrar é 
algunos. Quien prim ero nos dejó fué 
LEoPOLDO EINSTEIN (aplansos ), el primer 
enérgico propa gandista de nuestra causa; 
su muerte fué un golpe grande en toda 
su ex ten sión, y especialmente para la 
prop aganda en Alemania. Después la 
muer te nos arrebató á nuestro JosÉ \VAs­
NIEwskr (aplansos ), el simpático y de to ­
dos que rido apóstol de nuestra causa en 
Polonia . Y hace algunos años muri ó aquel 
á quien el Esperanto debe mucho, mu­
chísimo, y sin el cual tal vez el Esperanto 
no ex istiera; hablo de l inolvidable W. H. 
TR0~1PETER (aplansos ). Nunca hablando 
de sí mismo, y sin pedir para sí ningún 
agrade cimiento, tomó sobre sus hombros 
nuestro asunto, cuando se encontraba en 
las más difíciles circunstancias; él solo lo 
sostuvo dur ante largo tiempo, hast a que 
el número de los esperantista s se hizo 
suficienteme nte grand e para que pudiera 
nuestra causa sostenerse con fuerza s co­
munes. Cuánto disfrutaría él ahora vien • 
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Krom la notnitaj tri personoj estas 
ankoraü granda, ho ve, tre gra nda nom­
bro da personoj, kiuj multe laboris por 
nia afero kaj kiuj nun jam ne logas en 
nia mondo kaj ne povas vidi la fruktojn 
de siaj laboroj. Ili mortis korp e, sed ili 
ne mortis en nia memoro. Mi proponas, 
estimataj sinjorinoj kaj sinjoroj, ke ni 
honoru ilian memoron per levigo de 
niaj segoj (la auskultatttoj levigas ). Al 
la ombroj de éiuj mortinta j batalantoj 
esperantistaj la unua kongreso esperan­
tista esprimas sian respekton kaj pian 
saluton! (longa aplaiidado ). 

Baldaü komencigos la laboroj de nia 
Kongreso, dediéita al vera fratigo de la 
homaro. En tiu éi solena momento mia 
koro estas plena de io nedifinebla kaj 
mistera kaj mi sentas la deziron faciligi 
la koron pe r ia prego, turni min al iu 
plej alta forto kaj alvoki gian helpon kaj 
benon. Sed tiel same kiel mi en la nuna 
momento ne estas ia naciano, sed simpla 
hamo, tiel same mi ankaü sentas, ke en 
tiu éi momento mi ne apartenas al ia 
nacia aü partía religio, sed mi estas nur 
hamo. Kaj en la nuna momento staras 
inter miaj anímaj okuloj nur tiu alta 
morala Forto, kiun sentas en sia koro 
éiu horno, kaj al tlu éi nekonata Forto 
mi turnas rnin kun mía prego: 

Al Vi, ho potenca senkorpa mistero, 
Fo rte go, la mondon reganta, 
Al Vi, granda fonto de !'amo kaj vero 
Kaj fonto de vivo konstanta, 
Al Vi, kiun éiuj malsame prezentas, 
Sed éiuj egale en koro Vin sentas , 
Al Vi, kiu kreas, al Vi, kiu regas , 
Hodiaü ni pregas. 

Al Vi ni ne venas kun kredo nacia, 
Kun dogmoj de blinda fervoro: 
Silentas nun éiu disput' religia 
Kaj regas nur kredo de koro. 
Kun gi, kiu estas ce éiuj egala, 
Kun gi, la plej vera, sen trudo batala, 

do el presente estado de nuestra cansa. 
Además de las tres personas citadas. 

hay todavía ¡oh desgrac ia! una multimc 
que trabajaron mucho por nuestro asun­
to y que ahora no están ya en el mund 
y no pueden ver los frutos de sus des, e­
los. Murieron corporalmente, pero n 
murieron en nuestra memoria. Yo pro­
pongo, estimadas señoras y caballeros. 
que honremos su memoria levantánd o­
nos de nuestro asiento (el auditori o se 
levanta ). A las sombras de todos los cam­
peones espérantistas que murieron, e. 
primer congreso esperantista expresa st: 
respeto y saludo piadoso. (Prolonga aos 
aplausos. ) 

Pronto van á comenzar los trabaj os 
de nuestro congreso, dedicado á la ver­
dadera fraternidad de los hombres . Ea 
este solemne momento mi corazón estz 
lleno de algo indefinible y misterioso , y 
siento el deseo de desahogar m_i corazórr 
por medio de alguna plegaria, de dirigir­
me á la más alta fortaleza é invocar S1! 

ayuda y su bendición. Pero del mismo 
modo que yo en este momento no so:­
de ninguna nación, sino simplem ente 
hombre, así me creo también que en este 
momento no pertenezco á ninguna reli­
gión, nacional ó parcial, sino que soy me­
ramente hombre. Y en el momento ac­
tual está entre los ojos de mi alma so·­
esa alta fuerza moral que todo hom-
bre siente en su corazón, y á esta desco­
nocida fuerza es á quien yo me dirijo co::. 
mi plegaria: 

A ti, poderoso misterio incorpóreo 
Gran fuerza, que riges el mundo. 
A ti, oh gran fuente de amor y verdad 
Y fuente de vida constante. 
/} ti, á quien todos present¡m no igual 
E igualmente sienten en su corazón. 
A ti, ser que creas, á ti que gobiernas 
Rogámoste hoy. 

A ti, no venimos con credo de un rein 
Con dogmas de ciego fervor, 
Ahora se callan disputas de fe, 
Hoy rige sólo el credo i11terior . 
Con él, que se encuentra igualmente ~ 

(tod 
Con él, verdadero, sin fuerza de lucha 
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::--ii staras nun, filoj de l'tuta homaro 
é e Via altaro. 

Homaron Vi kreis perfekte kaj bele, 
Sed gi sin dividis batale; 
Popolo popolon atakas kruele, 
Frat' fraton atakas sakale. 
Ho, kiu ajn estas Vi, forto mister a, 
Auskultu la vocon de l'prego sincera, 
Redonu la pacon al la infanaro 
De !'granda homaro! 

Ni juris labori, ni juris batali, 
Por reunuigi l'h omaron . 
Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 
Sed lasu nin venki la baron; 
Donacu Vi benon al nia laboro , 
Donacu Vi forton al nia fervoro, 
Ke ciam ni kontraü atakoj sova gaj 
::--iin tenu kuragaj . 

La verdan standardon tre alte ni tenos; 
Gi signas la bonon kaj belon. . 
La Forto mistera de l' mondo nin benos, 
Kaj nian atingos ni celon. 
Ni inter popol oj la murojn detruos, 
Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por ciam, kaj amo kaj vero 
Ekre gos sur tero. 

Kuni gu la fratoj, plektigu la manoj ... 
Antauen kun pacaj armil oj! 
Kristanoj, hebreoj au mahometanoj, 
Ni ciuj de Di' estas filoj. 
Ni ciam memoru pri bon' de l'homaro 
Kaj malgrau malh elpoj, sen alto kaj st aro 
Al frata la celo ni iru obstine 
Antauen, senfin e! 

(L onga ap laii,degado krioj: Vivu Za­
menhof, vivu Esperanto! ) 

Teksto de la deklaracio 
de D-ro Zamenhof 

akceptita en la Kongreso 

I. La Esperantismo estas penado dis ­
vastig i en la tuta mond o la uzadon de 
Iingvo neutral e homa, kiu «ne entrudan­
te sin la internan vivon d e la popoloj k aj 
neniom celante elpu §i la ekzi stantajn 

Estamo s los l}ijos de la humanidad 
Al pie de tu altar. 

Y tú la creaste perfecta y hermo sa, 
Mas ella partió se luchando; 
Un pueblo á otro pueblo arr emete cruel- , 

(meute, 
Hermano s chacalmente luchan; 
Quienquiera que seas,oh Fuerzaen misterio, 
Escucha las voces de sincera prez, 
Devuelve las pac es á todo s los hijos 
De la humanidad . 

Juramo s t rabajo, juramos luchar, 
Juntando .de nuevo á los hombre s; _ 
Sosténnos; no, oh Fuerza, nos dejes caer, 
Dejadnos vencer el obstáculo, 
Bendice tú mi~ma este nuestro tra bajo, 
Da tú fortaleza á nuestro fervor, 
Que siempre y en contra de ataque s sal­

(vajes 
_Tengamos valor. 

La verde bandera muy alta izaremos, 
Señal es de bien y hermo sura, 
La Fuerza del mundo bendecirnos ha 
Y conseguiremos el fin; 
De entre las nacione s rompamos los muros, 
Pues ellos crujido s y estruendo dar án, 
Caer han por siempre y amor verdadero 
Habrá acá en el suelo. 

Hermanos, unidos , estr echen sus manos ... 
¡Avancen con armas pacíficas! 
Cristianos, hebreo s 6 mahometan os, 
De Dios todos somos los hijos. 
Pre sent e tengamos el bien de los hombres, 
Y sin detenern os en contra de obst¡í.culos 
Al lazo pat erno volemos porfiados; 
Sin fin avancemos. 

(P rolongadisimos aplausos: ¡viva Za­
menhof! ¡viva el Esper anto! 

Traducc ión del R. P. G mNART, escolapio . 

Texto de la declaración 
del Dr. Zamenhof 

aceptada en el Congreso 

I. El Esp erantismo tiene por objet o 
· diseminar en el mundo el uso de una len­
gua humana neutral, que «no imp oniéndo­
se en la vida interna de los pueblos y no 
proponi éndose de ninguna manera su-
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lingvojn naciajn», donus al la homoj de 
malsamaj nacioj, la eblon kompr enigad i 
inter si, kiu povu s servi kiel paciga lin­
gvo de publikaj inst itucioj en tiuj land oj, 
kie diversaj nacioj bata las inter si pri la 
lingvo, kaj en kiu povu s esti publikigataj 
tiuj ver koj, kiuj havas egalan intereson 
por ciuj popoloj. Z::iu alia ideo aü espero, 
kiun tiu aü alia Esperantisto ligas kun la 
Esperantismo, estos lia afero pure pri­
vata por kiu la Esperantismo ne res­
pondas. 

2. Car en la nuna· temp a net;iu esplo­
ranto en la tuta mondo jam dub as pri 
tio, k e lingvo internacia povas esti nur 
lingvo arta, kaj car el ciuj multegaj pro­
voj, faritaj en la <lauro de la lastaj du 
centjaroj, eiuj prezentas nur teoriajn pro­
jekt ojn , kaj lingvo efektive finita, ciu-· 
flanke elprovita, perfek te vivipova kaj en 
eiuj rilat oj pleje tauga montrigis nur unu 
sola lingvo Esperanto, tia! la amikoj de 
la ideo de ling;;-o internacia, konsciante 
ke teoria disputado kondu kos al nenio 
kaj ke la celo povas est i at ingita nur per 
lab orado pra kt ika, jam de longe eiuj 
grup igis eirkaü la sola lingvo Esperanto 
kaj laboras por gia disvastigado kaj rici­
gado de gia literaturo. 

3. Car la aütoro ele la lingvo Espe­
ranto tuj en la komenco rifuzis unu fojon 
por ciam ciujn personajn rajt ojn kaj p ri­
vilegiojn rilate tiun lingvo n, tia! Espe­
rant o estas «nenies propajo », nek en 
rilat o mat eriala, nek en rilato mora la. 

Materi ala mastro de tiu ei lingvo estas 
la tuta mondo kaj ciu deziran to povas 
eldonadi en aü pri tiu ei lingvo ciajn 
verkojn, kiajn li deziras, kaj uzadi la lin­
gvon por ciaj eblaj celoj; kiel spiritaj 
mastroj de tiu ci lingvo estos eiam rigar ­
dat aj tiuj perso noj , kiuj de la mondo 
esperantista estos konfesataj l<iel la plej 
bonaj kaj plej talentaj verkistoj de tiu ei 
lingvo. 

4. Espera nto havas neniun personan 
legdonanton kaj dependas de neniu apar-

plantar las existentes lenguas naciona les, 
daría á los hombres de d istintas nacion 
la posibilidad de comprend erse entr e s 
que podría servir como lengua paeific::.­
dora de las "instituci ones públicas en t ~ 
dos los países don de diversas nacion 
luchan entre sí po r el idioma, y en la qu 
podría n ser pub licadas las obras que tie­
nen igual interés para to dos los pueb los. 
Toda otra idea ó esperanza, que tal 
cual esperant ista ligue con el Esper an­
tismo, es asunto privad o suyo del cua l o 
Esperant'.ismo no re sponde. 

2. Porque en la época actual, naclie 
que haya indagado en todo el mund 
duda ya de que la lengua internaci ona. 
puede ser sólo una lengua artificia l, _ 
porque de las muchísimas pruebas hecha 
durante los dos últimos siglos , tod os pre­
sentan s6lo proyectos teóricos, y una len­
gua efectivamente terminada, por toda 
partes experimentada, en perfectas con­
diciones de vida y por todos concep tos 
la más buena para todo, sólo se ha mos­
trado una, el Esperanto; por eso los ami­
gos ele la idea de una lengua intern acio­
nal, conscientes de q ue la controv ersi2 
teórica no conduce á nada y de que eI 
fin prop uesto sólo puede ser logrado por 
una labor práctica, ya hace tiempo que 
todos se han agrupado alreded or de la 
única lengua, el Esperanto, y trabaj an 
por su desarrollo y por el enriqu eci­
miento de su lite ratura . 

3. Porque el autor del idioma Espe­
ranto desde el prin cipio rechazó de una 
vez para siempre todos los de rechos per­
sonales y privilegios relativos á la lengua. 
el Esperanto no es «propiedad de nadie> 
ni moral ni materialmente. 

El dueño material de este idioma es 
todo el mundo, y qu ien lo desee puede 
editar en ó para esta lengua todas las 
obras que desee, y usar la lengua para 
todos los fines pos ibles; como dueñ os 
morales de este idioma serán siempre 
tenid as las personas que el mundo espe­
rantista considere como sus compositor es 
mejores y de más talento. 

4. El Esperanto no tiene ningú n le­
gislado r personal y no depende ele nin-
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ta horno . Ciuj opinioj kaj verkoj de la 
kreinto de Esperanto hava s, simile al la 
opinioj kaj verk oj de eiu alia esperan­
tisto, karakteron absolute privatan kaj 
por neniu <levigan. La sola unu fojon por 
ciam <leviga por ciuj espera ntist oj funda­
mento de la lingvo Esperanto estas la 
verketo «Fundamento de Esperanto», en 
kiu neniu havas la rajton faris sango n. 
Se iu deklinigas de la regu loj kaj mode ­
loj donitaj en la dirita verko, ~ neniam 
povas pravigi sin per la vortoj «tiel dezi­
ras aií konsilas la aut o ro de Esp eranto ». 
ciu n ide an , kiu ne povas esti oportune 
esprimata per tiu materialo, kiu trovigas 
en la «Fundamento de Esperanto•, eiu 
esperantisto havas la rajt on esprimi en 
tia maniero, kiun li trovas la plej gusta, 
tiel same, kiel estas farate en ciu alía 
lingvo . Sed pro plena unueco de la lingvo 
al ciuj esperantistoj estas rek omendate 
imitadi kiel eble plej multe tiun stilon, 
kiu trovigas en la verkoj de la kreinto 
de Esperanto, kiu la plej multe laboris 
por kaj en Espe ran to kaj la plej bone 
konas gian spiriton . 

g ún hombre. Toda s las opiniones y obra 
del creado r del Esperanto tienen, como 
las opinio nes y obras de cualqu ier otro 
esperantista, un carácter absoluta mente 
pri vado y para nad ie obligatorio. E l 
único de una vez para siempre funda­
mento obligatorio para todos los espe­
rantistas es la obrita «Fundamento de 
Espe ranto», en la cual nadie está autori­
zado para hacer cambios . Si alguno se 
aparta de las r eglas y modelos dado s en 
dicha obra, nunca pod rá sincerarse con 
las palabras; «así lo desea ó aconseja el 
autor del Espera nto». Toda idea que no 
pueda ser expresada con exa ctitud por 
el mate rial que se encuentra en el «Fun­
dame nto de Esperanto :., cualquier espe­
rantista tiene derecho para expresarla de 
la manera que encuentre má s apropiada, 
del mismo modo que se hace en cual­
quier otra lengua . Pero para la completa 
unidad de ella, á todo espe rantis ta está 
recomendado que imite cuant o le sea 
posible el estilo que se encuentra en las 
obras del creador del Espe rant o, que es 
el que más ha trabaj ado para y en el 
Espera nto y el que mejor conoce su 
espíritu. 

5. Esperantisto estas nomata eiu per- 5. Se llama esperant ista toda pers ona 
sono, kiu scias kaj uzas la lingvon Espe- que sabe y' usa el idioma Espe rant o, 
ranto tute egale, po r kiaj celoj li g in cualesquiera que sea n los fines par a que 
uzas. Apa rt enado al ia aktiva Societo lo use. La pertenencia á alguna Sociedad 
esperantista por eiu esperantisto est as espe ranti sta se recom ienda á todo espe -
rekomend inda, sed ne <leviga. ranti sta, pero no está obligado á ello. 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~m~~~~~g~~~~~%~ 

Sciigoj 
= ;µ: 

• 
Sinjoro Baudoin, prezidanto de la 

Sens-a grupo, monis. 
Nian kondo lencon al lia fomilio. 

Amerikaj Unigitaj Statoj. - Sinjoro 
J. A. D . Pa rk, Delawa re Ave, Buffalo, 
:,;¡_ Y. eldonis postka rt ojn propa gandaj n 
kiuj enhavas, resuman de la espe ran ta 
g rarnatil~o. La ideo estas tre bona kaj la 
k.artoj zorge kaj bele faritaj. 

Noticias 

El Sr. Baudoin, presidente de l grupo 
de Sens , ha fallecido . 

Env iamos nuestro pésame á su fa­
milia. 

Estados Unidos de América.- El se­
ñor J. A.. D. Park, 5 IO, Dalaware Ave, 
Búfalo, N. Y., ha editado unas tarjetas 
postales de propaganda que cont ienen 

un resumen de la gramática de Espe-
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Francujo. - La dua numero de la 
ilustrita revuo «Tra la mondo» estas 
carm a. Ni rekomendas al nía Jegantoj, 
aboni gin. 

Sinjoro Cooturat komunikis al nía 
estimata kolego «Espe ranto », el Ceret, 
ke la diskutado ce la konferencio rus­
japana estis malfacila. Oni parolis kvar 
lingvojn ruse, .france, angle kaj japane, 
kaj ciu ne plene konas la nepatrajn. 

Esperanto trudigas. 
En Vesoul fondigis nova grupo. 

Sub la titolo «Publika danko », dok­
toro Zamenhof dankas sur «Lingvo In­
ternacia> ciujn, kiuj donis al li pruvon 
de amikeco en lía ekskurso, okaze je la 
Boulogne-a Kongreso . 

Ankai.'i li sciigos, ke post kelka tem­
po eliros oficiala raporto pri la Kongreso 
kaj tie estas montritaj la adresoj per 
kiuj oni <levas sin turni pri cío, kio 
koncernas la «Provizoran Lingvon Ko­
mitaton> kaj la «Proviz oran Komitaton 
de Organizado» . 

Sama gazeto donas al ni la agrablegan 
sciigon ke SINJ0Ro ZAMENHOF estas ord e­
nita por la KRuco DE LA HONORA LEGIO. 
Ni korege gratulas nian karegan dok­
toron. 

ltalujo.- «La Sicilia Federacio Espe­
rantista » fondis komercan kontoron sub 
la titolo «Kontoro Komerca Esperantis­
ta ». Tiuj tri vortoj montras bonege gian 
celon, kiu gi plenumas lai.'i niaj sciigoj. 

Portugalujo.- «A Defesa » , semajna 
gazeto de Villa Nova de Gaya, publikigis 
kelkajn lertajn gramatikajn artikolojn pri 
Espe ranto. • 

Rusujo.- Ni ricevis la du kajerojn 
numerojn 1ª al 4ª de «Espe ranto », grava 
gazeto redaktita de . D-ro Ostrovski, en 

ranto. La idea es buena y las tarj e1.: 
están hechas cuidadosamente y son bo­
nitas . 

Francia.-El segundo número de·~ 
revista ilustrada «Tra la mondo» es en­
cantador . Recom endamos á nuestros lec­
tores se abonen á ella. 

El Sr. Conturat ha comunicad o • 
nuestro estimado colega «Espera nto >, ck 
Ceret, ~e la discusión en la conferen cb. 
ruso-japonesa fué difícil. Se habla ron 
cuatro lenguas: rus o, franc és, inglés J 

japon és, y nadie conocía plenamente las 
no patrias . 

El Esperanto se impone. 
En Vesoul se ha fundado un nue, .. 

grupo . 
Bajo el título «Público agradecimi en­

to », el Dr. Zamenhof da gracias en «Lin­
gvo Internacia » á todos los que le han 
dado pruebas de amistad en su excursi ón 
motivada por el Congreso de Boulogn e. 

También hace saber que pasado algún 
tiempo publicará una referencia oficial 
del Cong reso, y en ella indicará la ma­
nera de proceder respecto á todo lo con­
cerniente al Comité provisional lingüís­
tico y al Comité provisional de organi­
zación. 

El mismo periódico nos da la agrad a­
bilísima noticia de que el SR. ZAMENHOF 
ha sido propuesto para la CRUZ DE LA 

LEGIÓN DE HoNoR. Afectuosísimament e 
felicitamos á nuestro queridísimo doc­
tor. 

ltalia.- La «Sicilia Fede racio Espe­
rantista » fundó un centro comer cial bajo 
el título «Kontoro Komerca Esperanti s­
ta ». Estas tres palabras indican por com­
pleto su propósito que consiguen segú n 
nuestras noticia s. 

Portugal.-« A Defesa », semanario de 
Villa Nova de Gaya, publica varios bien 
escritos artículos gramaticales. referente s 
al Esperanto. 

Rusia.- Hemos re cibido los dos cua­
dernos números I al 4 de «Esi)eranto >, 
importante periódico redactado por el 
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rusa kaj Esperanto lingvoj. Nun oni hal­
tigis la publi kigadon, ear gi devos eldo­
nigi en Jaita. 

La rusa gazeto Esperant o enhavas 
artikolojn subskribitajn la plej distingin­
daj esperantistoj kaj liveras novajojn 
treege interesajn por disvastigo de nia 
aforo. Sendube la sukc eso, kiun certe 
ricevos la eldonajo de D-ro Ostrowski 
estos tiel granda, kiel estas eksterordi­
naraj la meritoj de tiu konita esperan­
tisto, kiu de la unuaj momentoj kunhel ­
pis per sia aktiveco kaj oferemo al pro­
pagand o de Esperanto. 

Kosto de la jarabono estas 8 frankoj 
kaj oni povas _gin sendi al D-ro Ostrowski. 

Salvador. - S-ro Ricardo Goyzueta 
Abri ll, kiu nun logas en Guatemala, !do­
podis en San Salvador krei espe ran tan 
Societon por propa gando de Espe rant o. 
Kvankam li ne sukcesi s nun, li jetis la 
semon kaj pli malpli frue gi fruktodonos. 

Svisujo.- Laií. nia kara ko lego «Svisa 
Espero », oni fondis grupon en Nyon-o 
kaj eie oni klopoda s por nia simpatia 
afero. 

Hispanujo. - De antaulo nge sin mon­
tras la fervoro de la l\Iurciaj espe ranti stoj 
en la tiea jurn alaro . S-ro Benavente pre­
,-igas preskaií. ciusemajne en la revuo 
titolita «Murcia » interesajn kaj spritajn 
art iko lojn por la propa gando, kaj la las­
tajn tag ojn «El Liberal de Murcia » eldo­
nis pra van respondon al la verk ajo de 
:::,-ro Bonafoux en kiu oni dpruvis ke li 
tute nekonas nian aferon ... S-ro Martí en 

La Región, de L evante:> rememor igas 
''te, ke Espe ranto ekzistas, kaj preci­
.edevas esti kalkula ta inter la jurna-

_ro esperantista «La Verdad ». car de 
sia kreo, antau tri jar oj, pre sigis centon 
da artikoloj, notoj kaj sciigoj rilata ntaj al 
nia entrepreno, kaj ja estas la jurnal o 
hispana, kiu pli longed aií.re kaj senha lte 
bataladis. Nur dum la augusta monato gi 
presigis kv in esperantistajn koresponda­
dojn, unu rila te al la •Presa Esperanti sta 

Di. Ostrowski en los idioma s ru so y Es­
peranto, Ahbl·a -se ha suspendido la pu­
blicación porque debe hacerse en Jaita. 

La revista rusa «Esperanto» conti ene 
artíéu los firmados por los más distingui­
dos esperantistas y presenta noticias de 
sumo interés para la definición de nues­
tra causa. Sin duda, el éx ito que espera 
á la publicación del Dr. Ostrowski es tan 
gra nde, como excepcionales son los mé­
ritos de este conocido esperantista, que 
desde los pi;imeros moment os contribuyó 
con su actividad y sacrificio á la propa­
ganda del Esperanto. 

El import e de la suscripción anual es 
de S francos y puede remitirse al doctor 
Ostrowski. 

Salvador.- El Sr. D. Ricardo Goy­
zueta Abrill, que ahora r eside en Guate­
mala, trab aj ó en San Salvad or por crear 
una Sociedad para la prop aganda del 
Esperanto. Aunque no ha conseguido 
ahora su des eo ha arrojado la semilla y 
más ó menos pronto fructificará. 

Suiza .- Según nuestro querido cole­
ga «Svisa Espero», se ha fundado un 
gru po en Nyon, y por tod as partes se 
trabaj a por nuestro simpático asunto, 

España. - El fervor de los esperan­
tistas mur cianos se viene revelando de 
antiguo en la prensa de la localidad. El 
Sr. Benavente publica casi todas las se­
manas en el seman ario «Murcia»; intere­
santes artículos de propaga nda, y última­
mente la ha insertado en «El Liberal » de 
Murcia atinadí sima respu esta al escrito 
en que el Sr. Bonafoux demuestra des­
conocimiento completo de la cuestión. 
lj:I Sr. Martí, en «La Región de Levante ~, 
recne rda con frecu encia que exist e el 
Esp eranto, y sobre todos, hay que consi­
de rar como peri ódico espera ntista «La 
Verdad», que desde su fundación, hace 
tres años, lleva publicados un centenar 
de art ículos, sueltos y noticias rela tivas á 
nuestra causa, siendo sin duda el perió­
dico españo l que ha hecho más larga y 
sost enida campaña . Sólo en el mes de 
Agosto ha dado á luz cinco correspo11, 
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Societo», alía pri interesa inlerparolado 
de gia koresp ondant o kun D-ro Zamen­
hof, kaj tri de la sama, pri la kongreso 
de Bou logno-sur -Maro. 

Laii nia estimata Alikante-a rev uo 
«Museo Exposic ión» kiu !del ciam bone­
ge rilatas al Esperanto, S-ro Elizaicin 
intencas la tiean kreon de grupo espe­
rant ista, kaj pro t io k lopodas. Antauen!; 
kara amiko. 

S-ro Sánchez Esteban daiirigas siajn 
bonega jn esperantajn artikol ojn en «El 
Castellano» el Burgo s . 

«La Correspondencia de España> pu­
blikigis bon egan kaj longan artikolon 
propaganda n de S-ro Javier G. Rod rigo 
el Barcelona. 

La semajna Madrid -a gaze to cLos 
Sucesos» (La Okazintajoj) publikigas fer­
voran art ikolon pr i Espe ranto kaj por­
tr eton de D-ro Zamenhof. 

S-ro M. Bru incitis en la jurnalo «La 
Va nguard ia» el Barcelona, al iu esperan ­
tista ki u vo los konigi !in pri Espe ranto, 
kaj en sama gazeto S-ro J. Bramon lerte 
respondas en tri bonegaj gra matikaj 
artiko loj . 

Al ciuj, sen escepto de S-ro Bonafoux, 
dankego jn. Tiu ci sinjoro kaj cetera j 
hispana j malamiko j de Esperanto bonege 
helpas al ni, iel li parolas pr i nia afero, 
kiel same okazis antaii dek jaroj je aliaj 
moka ntoj en la landoj kie hodiaii oni 
plene konas Esperant on. 

Popola] proverboj 
Nur vi laudos kaj mallaüdos post sep 

tutaj jaroj . 
Baptopatrino mia, mi ja gin sciis tiam! 

Perdon neniu bedaü ras de amiko 
pruntanta kaj trancil 'ne tran canta. 

l\1alnovaj; amiko, lardo kaj vino. 

! dencias espe ran tistas, una relativa á ;_ 
«Presa Espe ran tista Societo », otra á un:i 
interesante entr evista de su correspon sa: 
con el Dr. Zamenhof y tres del mismo 
relativas al Cong res o de Boulogne-sur­
l\1er. 

Según nuestra estimada revista de 
Alicante , «Museo Exp osición», que como 
siempre se refiere con suma bondad a: 
Esperanto, el Sr. Elizaicin intenta la crea­
ción allí de un grupo esperantista y par a 
ello traba ja., ¡Adelante!, querido amigo. 

El Sr . Sánchez Est eban continúa sus 
magn íficos artículos de Esperanto en «El 
Caste llano> de Burgos. 

«La Corresponde ncia de España » ha 
publi cado un magnífico y lárgo artículo 
de propa ganda del Sr. Javier G. Rodri go, 
de Barcelona. · 

E l semana rio madril eño «Los Suce­
sos» pub lica un favorable artí culo refe­
rente al Esperanto, y el retrato del doc­
tor Zamenhof. 

El Sr. M. Bní incitó en el periódi co 
«La Vanguardia», de Barcelona, á cual­
quier esperantista que quisiera darle á 
conocer el Esperanto, y en el mismo pe­
riódico el Sr. D. J. Bramón discretament e 
le contesta en tres magníficos artículos 
gramat icales. 

A todos, sin excepción del Sr. Bona­
foux , much ísimas gracias. Este señor y 
los demá s espai1oles enem igos del Espe­
ranto nos ayudan grand emente de cual­
quie r modo que hablen de nuestro asun­
to, lo mismo que ocurría hace diez años 
con otros burlones en los países donde 
hoy se conoce completame nte el Espe-

1 rant o. 

Refranes populares 
No alabes y desalabe s hasta siete na­

vidades. 
¡Ay, mi madrina!, ¡que eso ya enton­

ces me lo sabía! 
El amigo que no pre sta y el cuchillo 

que no corta, que se pierdan poco im­
porta. 

Amigo viejo, tocin o y vino añejos. 
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Pri cindro sparema, pri faruno dis-
1onema. 

lo malpropra ne estas hered ota. 
La tajloro de l' kampet o, kudr adis 

senpage kaj donacis la fadenon . 
Akvo neniam malsanigas, nek malrici­

~ s nek eb riigas. 
Plu vo dum la sankt a Johano (la 24an 

Je Junio) forpr enas vi non kaj ne don as 
;ianon. 

Akv o post la figo, kaj post la piro ... 
;ino! 

Allegad or de la ceniza y expe nde dor 
de la harin a. 

Algo ajeno no hace herede ro. 
El sastre del campillo, que cosía de 

balde y ponía el hilo. 
Agua no enferma, ni embeoda ni 

adeuda. 
Agua por San Juan quita vino y no 

da pan. 

¡Agua al higo y á la pera ... vino! 

Esperalltigis R. CoooRNIU. 
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N IAJ VIZITANTOJ 
N.º 12, 1904, kaj 13, 1905.- lnternacia Scienca Revuo. 27, boulevard Ara go 

Par izo, (Fra ncie¡oj. Jara bono; 7 fr. 
N.º 20, r905. - Espero Katolika. A Sainte Rad egonde pr és Tours (l ndre et-Loire , 

r.rmzeztjo). Jar abo no, 2,50 fr. 
N.0 24, 1905.- The Esperantist. 67, Kenington Garden s Square, W., L ondon. 

Jarabon o, 4 fr. 
N.0 9 kaj 10, 1905 .- The British Esperantist. 13, Arund el street, Stran d, W. Q. 

Londono. Jarabono, 2 frank oj. 
N.º 25.- Antaiíen Esperantistoj!! Lar tiga, 106, L ima (Perno ). Jarab ono,3 frankoj . 
N.0 2 kaj 3, III jaro , 1905 .- Juna Esperantisto. 9, avenue des Vollandes, Geizevo 

<;visujo ). Jarabono, 2 fr. 
N.º 126 kaj r27, r905.- Museo Exposición. Medina, 37, A licante. Jar abo no, 

~ pesetoj. 
l\laj.-Jun. 1905.- La Meksika Lumturo. S ta. Rosa, Necoxtla , Veracrztz (1ll eksi ­

:tjo). Jarabono, 3 fr. 
N.0 6, 7, 8 kaj 9, 1905.- Svisa Espero. 6, vieux College , Genévt1 (Svisufo). Jara­

'Ono, 2,50 frank oj. 
N.0 8-9, 2.ª jaro, 1905.- Germana Esperantisto . Pr inzentra sse, 95 , Berlin S. ( Gcr-

w nu¡o). Jarabono 3 marko j. . 
N.º 11.- La Algera Stelo. 57, ru e d'Isly, Alger (Algt1rzt¡o). Jarab ono, 3 fr . 
N.0i 103.- Revista del Ateneo Obrero Manresano . Born e, 131 Mauresa. Senpage 

l la prote k tantoj. Unu numero , o,IO pcseto j. 
N .0i 79, 82 kaj 84.- La Re\Oue de !' Esperanto en Le Cicerone. 102, rue de la 

:'aix, Bonl ogne snr-mer (Fr anettjo). Jarab ono, IO fr. 
N.º 10.954 .- La France du Nord . 37, ru e Thiers, B ottlogne-s-m (faranettjo) . 

·arabono, 28 fr . 
N.0 3.- Espero de Katalunjo. Pr esejo Lamiot , Ceret (Franmj o). 0,05 numer~. 
N. 124, 125 kaj 126.- Lingvo lnternacia. 33, ru e Lace péde . P aris . Jarabono, 5 

r.mkoj. Kun literat ura aldono 7 fr. 50. 
N.º 1 k aj 2 .-- Ruslanda Esperantisto. S . Petersbur go, Bols. Podjacesk aja, 24. 

R:tsttjo. mm numero 30 kopekojn. 
N.º 4.- Gefrataro Esperanta. Napolo, Largo Gesu e Mario, n.0 4. lt alztjo. Ja­

!'abono, 4 fr. 
N.º 7.- Esperanto. 71, l\1ichelet, Le H avre, F'rancztjo. 24 nume roj sinsekvaj, 

5 frankoj. 



N.º 36.- La Belga Sonorilo. 3 r, rue des Patriotes, Bruxelles, B elgttjo. Jar- -
bono, 3 fr. 

N .0 2.- Espero Pacifista. 16, Avenue de la Grand-Armée, Paris, 17ª . Jarab on 
4 frankoj . 

N. 3, II jaro.- Holanda Pioiliro. Hilversiun, Holando. Jarabono, 3 fr. 
N.º 2.-Tra la Mondo. 15, Boulevard des deux Gares, ll-1endon (S. et O.). !-re 

mj o Jarabono, 8 fr. 
N.0 i 1, 2, 3 kaj 4.- Esperanto. :falta (Rnsujo ). Jarabono, 8 fr. 

Tip ogra fía ~Iodei:na, á ca rgo d e Miguel Gim eno, Av ellanas, u - Val encia. 

HISPANA JARLIBRO ESPERANTISTA enhavanta la regularon de Hi sp= 
Societo por propa gando Esperanto, la protokolojn de la kunsidoj okazintaj du m 
jaro 1904, la nomaron de ciuj hispanaj esperantistoj kaj iliajn nunajn adresojn - o.: 
pesetoj kun postkosto kaj 0,55 se oni dezirus gin ricevi pt - rekomenditan. Fa ru 
mendojn - ce la Administrejo de LA SuNo HISPANA aií al S-ro Manuel Benaven~ 
Sociedad, 14, Murcia (Hispanujo ). La membroj de H. S. p. p. E. ricevos gin sen~ 
kontraií la sendo de ilia kotizajo por 1905. 

Socie<latl Es¡>añola ¡>ara la propa gación 1lel Es¡>erauto.-Pr esídente, D. Rican:. 
Codorniu, Ingeniero Jefe de Montes . Paseo del Malecón, C, Murcia. - Secretari o: Re" 
rendo P. Antouio Guinart, Escuelas Pías, Valencia. - Cuota anual: 1 pe; eta.- ln forme:, -
Secretario. 

EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPERANTISTA-DE MURCIA- Sociedad, i4 
Se encar ga de hacer la suscripción á cualquiera revi sta de Esperanto, de las que 
publican en la actualidad y de proporcionar cual quiera de las obras de Esperan to. 

Diccionario esperanto español de raíces, una peseta; Gramática, 0,7 5; cuadr o d 
palabras correlativas, 0,05 ; enumeración y significad o de los afijos, 0,20; ejercici o -
traducción, 0,50. - Rvno. P. ANTONIO GuINART- Es cUELAS PÍAS-VALENCIA. 

-- -- -- -- ---~ - - -- - - --
L, hs,¡.,erantiste oficiala revuo de , la_ Societo franca por la propagand o 

.f' e_speranto, 20 pago J ( formato 1 5 X 20) da teksto franc: 
esperan ta kun ok pagoj de kovri lo, internada korespondad o esperanta, senpa; , 
3 fr . 50 por mm jaro . 4 fr. kun enskribo en la societon. Turnu vin al Administr :,­
tion de <L'Esperan tiste», L o11viers (Ettre) France. 

ES p E DA_ 1\.1 T Q Manual y ejercicios, 3 pesetas. - Vocabula r:= 
~ ~ "1. Esperanto-Español y Espc¡.1101 .. Esperanto, 

peseta s. Por lNGLADA Y LÓPEZ VILLANUEVA.- En las principal es libr erías de Españ~ 
América y en la Secr etaría de H. S. p. p. E.- -Escuelas Pías- Valencia. 

Ni translokis la Administracion de 
nia gazeto kaj ni petas, oni adresu la ko­
respondajojn, abonojn kaj ciujn aferojn, 
al sinjoro Administranto de «La Suno 
Hispana~- Avellanas, 11, presejo- Va­
Jencia (España). 

Hemos trasladado la Administra ci -
de nuestro periódico y rogamos q 
se dirija la correspondencia, abonos 
todos los asuntos, al señor Administrc­
dor de «La Suno Hispana»-Avell anin 
11, imprenta- Valencia (España). 


